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  درهاي محتواكاوي   چالشرفعوشي براي ر
  هاي فارسي زبان وب 

 
  فر كامران زماني)۳ محسن صديقي)۲سيد مجتبي شهيدي )۱

  

كه اين زبان با  اول آن. يت است اهمدارايزبان فارسي از دو منظر براي ما ايرانيان  :چكيده
كه زبان فارسي زبان  تاريخ و فرهنگ و تمدن ما پيوندي ديرينه و ناگسستني دارد و دوم آن

 بوم محسوب  و  علمي و فرهنگي اين مرزة در عرصها ه وايدها ه انديشةرسمي كشور و ابزار مبادل
 زباني و كلامي با دنياي رشد علمي و فني و فرهنگي ما در گرو برقراري ارتباط .گردد مي

 دانش و فرهنگ است كه وب نام دارد و اين ميسر نيست جز با تقويت كيفي ةالكترونيكي عرض
 در تلاقي با جهان الكترونيكي، ، زبان فارسي اما. جهانيةزبان فارسي مورد استفاده در اين دهكد

ات آن را دچار  است كه كاوش در محتويهايي دشواري داراي ،الخط عد رسمبخصوص از بُ
اين مقوله مستلزم تمهيداتي چند است تا زبان فارسي را به زباني مناسب . نمايد يفيتي ميك كم

 حاضر تلاشي است درجهت ةمقال.  تبديل نمايدـ وب ـ الكترونيكي دادوستد دانش ة پهنبراي
تفاده از  با اس،يالخط زبان كه از ديدگاه رسم هاي فارسي هاي كاوش در وب سازي چالش مرتفع
  .نتولوژي قابل بحث هستندا با استفاده از ،مفهوميديدگاه سازي فارسي و  نمايه

 ،فزار خزندها ، نرماويك هاي فارسي، وب سازي فارسي، كاوش وب نتولوژي، نمايها :ها كليدواژه
  .يساز نمايه ،ط فارسيالخ رسم ،محتواكاوي

  مقدمه . ۱
ستقل و مؤثر در دنياي ارتباطات ايرانيان اي م عنوان رسانهه اهميتي كه وب فارسي ب

 ،نگاران رسد كه اكنون روآوردن برخي از روزنامه نظر مي  به. استناپذير انكار  پيدا كرده،
ها نيز  از مطالب آن.. . ، علمي، خبريةبه وب فارسي و استفاد...  ، دانشجويان،پژوهشگران

  .است  اي وب فارسي شده موجب تقويت نقش رسانه
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اي  ههاي رايان الخط فارسي كه آن را براي سيستم  توجه به ماهيت خاص رسم باولي
پژوهان و بطوركلي   دانشسر راه ر بامروزه مشكلات بسياري نامناسب نموده،

 حروف صدادار در فارسي نبود. وجود داردزبان  هاي فارسي كنندگان از وب استفاده
نمادهاي حرفي  يكسان با ايصداه و وجود ،صورت يك موجوديت مجزا از يك طرف هب

ي اين زبان شده ساز نمايههاي جدي در امر   باعث بروز چالش، از طرف ديگرگوناگون
 ة حضور در عرصبرايهايي لازم است تا زبان زيباي فارسي را  رسد تلاش  مينظر هب. است

  . نمايدتر  آماده،الكترونيكي دانش

  ف ابتداييي تحقيق و تعارةپيشين. ۲
 كشف اطلاعات مفيد از ،كاوي است كه در واقع وبة يكي از سه شاخ ١بمحتواكاوي و

يك . باشد مي  وبةيافت ساخت يافته و غير ساخت يافته و نيمه ي ساختها همستندات و داد
 حاكم اي زمينه پس هاي است كه به كشف مدل ٢ ساختاركاوي وب، ديگر اين مقولهةشاخ

تشابه يا در رابطه با  ايجاد اطلاعاتي ،دف آنو ه پردازد  وب ميهاي دبر ساختار فراپيون
 ، ديگر آنةشاخ. باشد يا مواردي از اين دست مي مختلف وب هاي تارتباط بين ساي

 اطلاعاتي كسب كند ،با وب كند از تعاملات كاربر باشد كه سعي مي كاربردكاوي وب مي
  . سود ببرد، در مراجعات بعدي كاربراي هصورت سابق هها ب و از آن
 وگذار در اقيانوس وب به گشت ٣هاي خزندهافزار نرم ، محتواكاوي وبة زميندر

 در  و اين نمايهنمايند  خود مياي ي واژگان در پايگاه دادهساز نمايه اقدام به پردازند و مي
 بارز اين ةنمون. گيرد  موتورهاي كاوش قرار ميةورد استفادم ،زمان جستجوهاي كاربر

  .(Chakrabarti,1999) است»گوگل« موتور كاوشگر ،روش
در خلال اين ماموريت، با هدف ، ٤»فاستوس«در همين راستا ابزارهايي همچون

به  )... تركيبات وصفي و اضافي،، افعال،مانند اسامي(ي مختلف واژگان ها هكشف گرو
به كشف دانش از محتويات وب كمك به اين ترتيب  وپردازند  تجزيه و تحليل متون مي

 سازي شده و هاي انگليسي و ژاپني پياده اكنون براي زبان روش هماين . ندنك مي
  .(Feiyu,2001)ها قابل استفاده است  صورت بالقوه براي ديگر زبان هب

سازي كاوش در وب پيشنهاد   بهينهبراي در وب ٥نتولوژيااز طرف ديگر استفاده از  
 كند تعريف مييت  يك فرهنگ واژگان مشترك بر اساس موضوع سا،نتولوژيا. گردد مي
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مورد  ،تفسير شدن توسط ماشين قابلبه منظور  مفاهيم آن ةبراي استانداردسازي ارائتا 
  .(Heflin,2000)است  ٦وب مفهوميدر تولوژي يك جزء كليدي نا. استفاده قرار گيرد

 ةنمون.  استسودمند ،وبدر كاوش براي  يي است كهها  از ديگر روش٧كردن وب شخصي
  .كرد شاهدهمتوان  مي My Yahooدر را اين روش 

 استفاده از ،اطلاعات وباز يافته   زياد و غيرساختحجمي كاوش در ها هي ديگر از رايك
تري   بيشعموميت ،هر لايه از اين پايگاه داده. است) MLDB (٨ چندلايهاي پايگاه داده

ابل كاوش  ق،)كه خود وب است(ترين لايه  ها بجز پايين  لايهة هم. دارد قبليةاز لاي
در  .(Osmar,2002) باشد  مي)»كيوال اس«مثل (وجو  توسط يك زبان پرس

مند خواهيم شد كه   وب بهره»گراف« از تئوري ،هاي ساختاركاوي وب سازي روش پياده
در  .ثر استؤم...  ، كشف ارتباطات، ايجاد ديد ارزشمند در الگوريتم هاي جستجودر

ف، هاي رياضي مارك  كاربر در وب توسط مدل ناوبري،هاي كاربردكاوي وب خصوص روش
 تجزيه و تحليل ، راهنماي سايتداشتن يا نداشتن كاربر و ةبراساس ميزان تجربو 
  .(Velasquez,2003)گردد  مي

  فارسي از نظر زبانهاي  وبخصوصيات . ۳
الخط و مفاهيم در زبان فارسي موجب  هاي رسم استاندارد و شناور بودن ويژگينبود 

 اين زبان ي براي سبك و سياق نگارش،تعداد صفحات وب فارسي  ه باً تقريبكهگرديده 
توان چنين   ميزبان را هاي فارسي  خصوصيات مشترك اكثر وباما. كار رفته باشد هب

  :ارزيابي نمود
  .اي است  زبان غيررسمي يا محاوره،فارسيهاي  وب نگارش برخي از )الف

ات كرّ ه ب،هاي بيگانه واژهاز  اغلب ، علمي بخصوص در متون،هاي فارسي  در وب)ب 
  .شوند الخط زبان اصلي نوشته مي ها بارسم  بعضي از آنوشود  استفاده مي

 غيراستاندارد و متغير است و اغلب در معرض فارسي اصولاًهاي  وبالخط   رسم)ج 
  . است نوآوري

يادي است، هاي تايپي و نگارشي نسبتاً ز هاي فارسي حاوي غلط هاي وب  نوشته)ه
  .قبولي دارند هاي فارسي مهم و پرخواننده، نگارش قابل هرچند كه اغلب وب
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هاي محيط الكترونيكي و عدم تطبيق آن با  هاي فارسي، تابع محدوديت الخط وب  رسم)و
  .)١٣٨٣اشرف زاده،( الزامات خط فارسي است

  فارسيهاي  وبابزارهاي جستجو در . ۴
 ابزارهاي جستجويي  اما.اند تلفي در ايران ظهور كردهدر حال حاضر ابزارهاي كاوش مخ

از .  محدودند،دهند كه امكان جستجوي اطلاعات به زبان فارسي را در اختيار قرار مي
 متغير ،ثر و مناسب اطلاعاتؤبراي بازيابي مها  آنهاي   امكانات و قابليت،طرف ديگر

 ،٩»يرانا پي ان«از ند  ا ي عبارتبرخي از ابزارهاي كاوش با امكانات جستجوي فارس. هستند
، ديگر »ايران پي ان«  بجز سايت .١٣»گوگل« ،١٢»پارسيك «،١١»مهر ايران«، ١٠»ايرانهو«

، هيچيك از ابزارهاي »پارسيك« هستند و بجز   جستجوي فارسي  واسط ها داراي سايت
 ،سازي كاوش فارسي زبان فارسي را با هدف بهينههاي   چالش،موجود كاوش فارسي

 نيز تنها مشكل كاراكترهاي فارسي با يونيكدهاي »سيكراپ«اند و  اروي خود قرار ندادهفر
  .مختلف را حل نموده است

 روبات به ة داراي برنام»گوگل« تنها موتور كاوش ،در بين ابزارهاي كاوش فوق
ي ساز نمايههاي وب به زبان فارسي و  ي صفحات يا سايتساز نمايهمنظور شناسايي و 

 شناسايي و در پايگاه يونيكد،باشد و قادر است صفحات فارسي را در قالب  يخودكار م
 براي جستجو و بازيابي اطلاعات »گوگل« نيز از پايگاه »پارسيك« سايت .خود نمايه كند

آيند   ابزار كاوش ديگر، راهنماي موضوعي به شمار مي۴به تعبير ديگر، . ندك مياستفاده 
 دارد ها يا صفحات وب را بر عهده ي سايتساز نمايهرسي و  فرايند شناسايي، بر،و انسان

  .)۱۳۸۱كوشا،(
هاي   نظارت سازمانكه باجاي يك ابزار كاوش قوي ملي كه رسد  نظر مي هب

منطبق با نيازهاي  تهيه گرديده و شناسي فارسي هاي زبان نمانفورماتيكي و انج
 و مفهومي يالخط رسمهاي  چالشباشد و در آن، اطلاعاتي كاربران اينترنت در ايران 

  .خالي استدر نظر گرفته شده باشد، ها  فارسي و مشكلات ناشي از آن
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  زبان  فارسيهاي تكاوي در ساي  وبهاي تمشكلات ومحدودي. ۵
 بر سر ، املاي كلمات فارسيةترين اختلاف نظر در باب شيو ي اخير بيشها هدر ده 

فرهنگستان زبان و ادب فارسي در  .استنويسي كلمات مركب بوده  جدانويسي يا پيوسته
اين باب راه ميانه را برگزيده و كوشيده است تا فقط مواردي را كه جدانوشتن يا 

 ة نگارش بقية تحت قاعده و ضابطه درآورد و شيو، استضروريها  نوشتن آن پيوسته
  .]۱۳۸۲فرهنگستان،[  نويسندگان واگذار كندةكلمات مركب را به ذوق و سليق

زبان فارسي در رايانه و بخصوص در اينترنت كه باعث تفاوت در هاي  الشبعضي چ
  :ود از قرار زير استش ميكاوي   جستجو در وب يا وبةنتيج
 و »تواند مي« مثل كلمات ، چسبان و غير چسبان»مي« استفاده از ةنحودر  تنوع )الف

  .»ميتواند«
  .»هانآ« و »ها آن«مثل  ، چسبان و غير چسباني»ها«كاربردن ه بةنحودر  تنوع )ب
 و »يك هيچ« يا »همينكه« و »كه همين« مثل ،كاربردن بعضي پيشوندها و پسوندها ه ب)ج
  .»راهگشا« و »گشا راه« يا »هيچيك«
 و »مسأله« يا ،»مسئول« و »مسؤول« مثل ، مختلفهاي تصور ه بهمزهكاربردن  ه ب)د
  .»مسئله«
ي بيان حركت در حالت »ها«مات مختوم به  براي كل،»ء« از نكردنيا  كردن استفاده )ه

  .»خانه مسكوني« و »خانة مسكوني« مثل ،مضاف
  .»موسا« و »موسي« مثل ،»ا« در كلمات عربي مختوم به »ي«استفاده از در  تنوع )و
  .»اطاق« و »اتاق« مثل ، درست هستندگي تنوع املايي بعضي كلمات كه هم)ز
 بخصوص در متون ، فارسيةزبان اصلي يا ترجمصورت  ه استفاده از كلمات اروپايي ب)ح

  .»روزآوري هب« و »update« مثل ،علمي
  . از جمع مكسر براي بعضي كلماتنكردنيا كردن  استفاده )ط
به » سورس« مثل ،لخط فارسي با همان تلفظ اصليا  تبديل كلمات اروپايي به رسم)ي

  .»source«جاي 
  .»فرآيند« و »فرايند« مثل ،جاي هم ه ب»آ« و »ا« استفاده از )ك
  .عراب براي كلمات اِِِِِِِِِِِِِِِِِ ازنكردنيا كردن  استفاده )ل
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 كليدي خاصي ة يك كاربر ممكن است در جستجوي خود در وب كلم،عبارت ديگر هب
با توجه (به جاي آن كار نرفته باشد و  ه باي هي در صفحات وب چنين كلمول ،كار برد هرا ب

؛  مشابهي ثبت شده باشدةكلم ،) بحث شد، تنوع كاربري كلماتبه مواردي كه در مورد
د ننخواه حضورشده   بازيابية در مجموع، بسياري از صفحات وب مطلوب كاربردر نتيجه

  .داشت

  فارسيهاي  وبدر يي براي بهبود كاوش ها شرو. ۶

  فارسيهاي  وبهاي موضوعي در   مناسب سرعنوانانتخاب .۱ـ۶
سازي ذهني و فرايندي كه در ذهن كاوشگران  هاي موضوعپيدا كردن اصول و معيار

دهد يك فرايند   روي مي،يابي ماشيني  براي پاسخ،اطلاعات در هنگام بيان موضوعات
از طرفي . موضوعي استهاي   سرعنوانةگذار در جريان تهياثر مهم و ،پيچيده
لي ئله مسا از جم،بندي عبارات كاوش با يك زبان مشترك بين انسان و ماشين تركيب

اطلاعاتي و كاوشگران اطلاعات را دچار مشكل هاي  است كه هميشه متخصصان بانك
 ، موضوعي كاوشة حوز،اطلاعاتيهاي  همين دليل و با توجه به ساختار بانك هب. سازد مي

 ةميان ورزيدگان يك رشترايج در  زبان تخصصي ،اوشگرك ميعموهاي  ميزان آگاهي
شده در بانك  كار گرفته ه بة ساختار اصطلاحنام،ت زباني مسائل و مشكلا،خاص موضوعي

 ،در اين مسير. وندش مياست كه راهبردهاي كاوش، طراحي و اجرا …  و ،اطلاعاتي
تواند به پيدا كردن  حل اين مسائل مي. دارنداي   نقش عمده،موضوعيهاي  سرعنوان

  .)۱۳۸۲بيگلو، (موضوعي بينجامدهاي  ثر براي سرعنوانؤمهاي  حل راه

  ي ماشينيساز نمايهشناسي در  استمداد از علم اصطلاح .۲ـ۶
توجه به ضرورت روزآمد بودن واژگان علمي و تخصصي و لزوم كنترل ورود اصطلاحات 

در اين خصوص  .دارد شناسي وامي  امري است كه ما را به استمداد از علم اصطلاح،بيگانه
 به تمهيدات وي در خصوص جهت اشاره ه پژوهشي ارائه كرده است كه ب»حسيني«

  از آناي ه شم،ي ماشينيساز نمايه مناسب براي اي هاصطلاحنامسازي  بهينهتشكيل يا 
  :شود اينجا ذكر مي در
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غيرمرجح به اصطلاح هاي  صورت ارجاع مترادف هها ب مترادف ها و شبه  كنترل مترادف)الف
  ؛مرجح

  ؛)ترين اصطلاح يعني نزديك( هدايت كاوشگر از مفاهيم و اصطلاحات اخص به اعم )ب
مراتبي يا غير   روابط ساختاري مفاهيم اعم از سلسلهةبا ارائحصول جامعيت  )ج

 از اين تاي داراي ارتباط بسيار نزديك ها ه طبقةكاوش با ارائتوسعة مراتبي، و  سلسله
  ؛يابد بهبود ، مانعيت نيز با پيشنهاد اصطلاحات اخص،طريق

  ؛ و شكل مركب اصطلاح، اختصارات، جمع و مفرد،ملايي ا، نظارت بر شكل دستوري)د
  ؛بين دو يا چند مترادف موجود براي بيان يك مفهوماز  گزينش )ه
 برخورد با انواع خاصي از اصطلاحات نظير ةگيري در خصوص پذيرش و نحو  تصميم)و
  ؛ و اسامي خاصي،، اسامي تجار١٥»ي عاميانهها هاژو« ،١٤»ي قرضيها هواژ«
ني يك اصطلاح كه در يك فرهنگ ممكن است با توضيحات ادن مع محدود كر)ز

  .گوناگون همراه باشد
  :زير است  شرح  ههاي اضافي در خصوص تشكيل اصطلاحنامه ب توصيه

 و در زبان  هاي ديگر قرض گرفته شده يي كه از زبانها هواژ :ي قرضيها هواژ) الف
طور  هحات وجود داشته باشد ولي ب اين اصطلاةچنانكه ترجم. اند گيرنده تثبيت شده قرض

 رفتارصورت اصطلاح نامرجح  هشده بايد ب صطلاح ترجمهابا ، رايج مورد استفاده قرار نگيرد
  .كرد

طور  هچنانچه جايگزيني كه ب :اي ه، اصطلاحات عاميانه و زبان حرف١٦»ها هنوواژ«) ب
 اصطلاح ،نوواژه ،گسترده توسط كاربران مورد استفاده قرار گيرد وجود نداشته باشد

  .شود ان توصيفگر پذيرفته ميعنو ه باي، هعاميانه يا حرف
 معادلي ةود در جايي كه اسم عاميانش ميتوصيه  :اسامي عاميانه و اسامي تجاري) ج

  .گرددجاي اسم تجاري استفاده  هوجود دارد، از آن ب
براي تر  دو بر اساس احتمال بيش انتخاب بين اين :اسامي مشهور و اسامي علمي) د

  .دباش ميكاربران توسط استفاده 
 جغرافيايي درون يك ةدر جايي كه براي يك كشور يا منطق :ها نااسامي مك) هـ
عنوان اصطلاح مرجح  ه بايد اسمي را ب،گردد  بيش از يك اسم انتخاب مي،زباني  تكةجامع

  . آشناتر است،تعيين كرد كه نزد كاربران
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دستيابي به اسامي خاص بر به ميزان نياز  :...  و، افراد،سساتؤاسامي خاص م) و
 اصلي تعيين ة گنجاندن اسامي را در اصطلاحنام، عملكرد اصطلاحنامهةاساس حوز

  .ندك مي
 يكسان و معاني يمنظور كلماتي هستند كه داراي املا :ها آوا ها و هم همنام) ز

در زدايي  ول ابهامروش معم. باشند سان و معاني متفاوت ميتلفظ يك يا داراي ،متفاوت
  .گيرد  است كه داخل پرانتز قرار ميي اضافه كردن توضيحگر،چنين مواردي

 از و اين كاركاربران باشد   هاي بايد بر اساس نيازها  انتخاب مترادف :ها مترادف) ح
  .گيرد  مي صورت،نقطه نظر رواج و تخصص

صطلاحنامه ا  رپوشش موضوعي زية از حوز،ها مترادف پذيرش شبه :ها مترادف شبه) ط
ها ممكن است شامل  مترادف شبه. »تيزهوشان« و »افراد بااستعداد« مثل ،پذيرد تأثير مي

  .)۱۳۸۳حسيني،(» بيسوادي« و »سوادآموزي« مثل ،متضادها هم باشند

  : ط فارسي در وبالخ رسم تعريف يك استاندارد براي مفاهيم و .۳ـ۶
 ،)ارز همهاي  و زبان(رسي با زبان انگليسي  يك تفاوت زبان فا،طور كه گفته شد همان

تنوع در نيز  در زبان انگليسي ،عبارت ديگر هب. الخطي كلمات آن است تنوع املايي يا رسم
كلمات متنوعي از  ممكن است ، يعني براي بعضي مفاهيم؛مفهوم كلمات وجود دارد

 در فارسي، اما . كه داراي مفهوم يكساني هستندHi و Hello كلمات مثل ،استفاده شود
 تنوع در ،)»رايانه« و »كامپيوتر«مثل (علاوه بر وجود كلمات متنوع براي مفاهيم يكسان 

 در حالي كه شما ،عبارت ديگر هب. خورد چشم مي هط يك كلمه نيز فراوان بالخ رسم
 صفحات محتوي ةكليممكن است   ،گرديد  مي»امپراتور« ةدنبال صفحات محتوي كلم هب

  .هيدبد را از دست »ورامپراط« ةكلم
 جاي يك استاندارد حاكم بر ، در تشكيل صفحات وب فارسيكهرسد  نظر مي هب

انتخاب بعضي كلمات در استانداردي كه ،  خالي است،ليف نويسندگان وبأعملكرد ت
ط و حتي انتخاب بعضي كلمات كه بر مفاهيم متنوعي دلالت الخ رسمداراي چندين 

 زباني مناسب ةانتخاب گون ترغيب به لفان را از طرفيؤو م ، تكليف را روشن كنددارند
ظف به حفظ سلامت مؤ و از طرف ديگر ،براي تضمين كيفيت ارتباط و انتقال مؤثر پيام

  .اي نمايد  رسانهةعنوان يك وظيف زبان و رعايت استانداردهاي آن به
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ي يا صنفي ها و شوراهاي علم  با هماهنگي انجمن،ايجاد و گسترش چنين استانداردي
تعويق در تنظيم .  است»فرهنگستان زبان و ادب فارسي« ةعهد هب، انفورماتيك در ايران

ناپذيري  ي جبرانها ه هزين،زبان فارسيهاي  وب  با توجه به رشد روزافزون،اين استاندارد
  .دربرخواهد داشت

  يساز نمايه استفاده از مفرد و جمع در .۴ـ۶
قاعده معضلي  يا بيصورت باقاعده  هع بستن كلمات ب جمة نحو،استفاده از اسامي جنس

 ة در مقال»سمايي«در اين خصوص . نمايد رخ ميي واژگان فارسي ساز نمايهاست كه در 
ها  آني مفرد و جمع ارائه داده است كه ذكر ها هي واژساز نمايهخود قواعدي را براي 

  : خالي از لطف نيست
 و   رايج  فن  اهل روند و در بين كار مي ه ب  تخصصي ها در زبان  كليدواژه  از آنجا كه)الف

 از   كه  بهتر است  حالت در اين.  باشد  مرسوم،  جمع  صورت افتد كه  مي  اتفاق اند، گاه جاري
   باره  در اين  كه اي نكته. »آثار باستاني«   نظير تركيب، شود  استفاده  جمع صورت

   نوع  گاهي  معنا كه  بدين؛  موارد است  در اين امي اس  بستن  جمع ، شيوة  است ذكركردني
   رايج ، با سنت آمده دست  به  اصطلاح شود كه  مي  باعث  بستن  جمع  يا شيوة پسوند جمع

   و تركيب  بسته  جمع»ها« با »اثر«   لفظ مثلاً چنانچه.  نباشد  منطبق  تخصصي ةدر حوز
  . خواهد بود  متفاوت  فن  اهل  رايج ح شود، با اصطلا  ساخته » باستاني اثرهاي«

 »اثرها«. شود  در معنا مي  تفاوت  باعث  بستن  جمع  موارد، شيوة  در برخي  كه  اين بعلاوه
ها و   خرابه شامل» باستاني« با   در تركيب»آثار«.   نيست»آثار«  ها معادل  بافت در برخي

تر   بيش»اثرها«   از لفظ  كه ود، در حاليش  مي  قديم  از زمان جامانده  به بناها و اشياي
  .شود  مي  تداعي  ردّ و نشان معناي

 در   اغلب  مسئله اين.  دارد  جمع  از معناي  متفاوت ، معنايي  مفرد كلمه  صورت  گاهي)ب
   دست  از اين» سازي  راه مصالح«  تركيب.  وجود دارد  در فارسي  مصطلح  عربي كلمات
   صورت  معناي  كه ، در حالي  بنا است  ساختن  براي  مواد لازم معناي ه ب»مصالح«.  است

   كه آنچه«:   قرار است  ــ از اين  معين  از فرهنگ  نقل  ــ به» مصلحت«   يعني مفرد آن
  .» باشد  در آن  يا گروهي  و سود شخص صلاح
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   دارند استعمال رك مشت ، معنايي  كلمه  مفرد و جمع  صورت  كه  با اين،  در مواردي)ج
 »  نظامي منسوجات« نظير  هايي  تركيب  علت  همين به.   نيست  رايج  مفرد در زبان صورت

 و »منسوج«   لفظ  منسوجات  جاي  مفرد آورد و به شكل ه ب توان  را نمي» كربني الياف« و
  . را قرار داد» ليف«   لفظ  الياف  جاي به
   صورت ، ارتباط  طريق  و از اين  پيدا كرده نا مع  توسّع  جمع ها، صورت  واژه  در برخي)د

   و ارتباط  داده  رخ  اتفاق  اين» مهمّات« نظير  اي در واژه.   است  شده  و مفرد ضعيف جمع
  .  است  دست  از اين»مهم« با »مهمات«
  جمع   قسمت توان تنها نمي  نه  وجود دارند كه»آلات ماشين«ها نظير   تركيب  بعضي)ه

   از لحاظ كنند كه  ايجاد مي  واحد نحوي ، يك  در مجموع  بلكه، مفرد آورد  شكل ها را به آن
  .  ناپذير است  تجزيه معنايي

   و جمع  نيست  مصطلح ، در زبان  فارسي ة با قاعد  اسم  جمع افتد كه  مي  اتفاق  هم  گاهي)و
 شود يا   مذكور، كليدواژه  اسم  چنانچه حالت   در اين  كه  است بديهي.   است  رايج  آن عربي

   آن  عربي  جمع  كرد، بايد شكل  استفاده  مفرد آن  از صورت  كار رود و نتوان  به در تركيبي
 كار   را به»جزءها«   لفظ»ااجز«   جاي  به توان  نمي» پل اجزاي«  در تركيب.  كار برد را به
  .برد
» ها كربامات«:   است  مرجح»ها« از پسوند   استفاده  لاتين  اسامي  بستن  جمع  براي )ز
  .]۱۳۸۲سمايي،[

 و يالخط هاي رسم كاوش فارسي براي رفع چالش  يك واسط از   استفاده.۵ـ۶
  مفهومي

توليد اولين صفحات وب فارسي  ط فارسي ممكن است در ابتدايالخ رسماستانداردسازي 
 با وجود تعداد بسيار زياد صفحات وب ،لي در حال حاضرو ،نظر رسد ه ببسيار مفيدتر

 واقع سودمند چندان ،اند ، توليد شدهناظر يك استاندارد در نبودفارسي كه در هر حال 
عبارت  هب.  لازم است، ايجاد آن براي توليد صفحات وب فارسي آتي هرچند كه؛ودش مين

 روشي ابداع كرد د باي،فحات وب فارسي كنونيكاوي در ص نجام عمليات وببراي ا ،ديگر
  . دست آيد هها ب كاوي در آن  نتايج مطلوبي از وب،شده ي بحثها شتا با توجه به چال
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 پارامترهايي كه نتايج ،توان دريافت كه در كاوش وب  مي،قبلهاي  با توجه به بحث
  :ندقراراين  از ،دنده جستجو را براي كاربر مطلوب جلوه مي

صفحات وبي كه ة ست كه كلي ا منظور از جامعيت نتايج اين :١٧معيت نتايججا) الف
هيچ  و دند، نمايش داده شونگرد  مطلوب كاربر محسوب مي، كليديةبر اساس كلم

  . مطلوبي از قلم نيفتدةصفح
ست كه صفحات وبي اضافه بر نتايج  امنظور از مانعيت نتايج اين :مانعيت نتايج) ب

اربر ك مي باعث سردرگ،علت حجم زياد نتايج هرائه نشود كه بجستجوي مطلوب كاربر ا
  .گردد
 نسبت به مورد جستجو است كه بايد ،ميزان مطلوب بودن نتايج :١٨تناسب نتايج) ج

  .حداكثر باشد
شده براي جستجو است كه   زمان صرف،مهم ديگر در كاوشة نكت :سرعت بازيابي)د

 ها، هدهند  سرعت خدمت، ترافيك شبكهاين پارامتر به ميزان. حداقل باشددر  دباي
  .افزاري وابسته است  و موارد سخت،شده  نمايهةسرعت پايگاه داد

شده در  ثير زبان استفادهأتوانند تحت ت  مي، مانعيت و تناسب نتايج، جامعيتيلو
 ،قعي كه زبان مورد استفادهامودر  بخصوص ،نگارش محتواي صفحات، تغيير نمايند

 است و اي ه امور رايانة فراوان در گستريطالخ رسمي ها ش با چالزباني همچون فارسي
 اطلاعات ة كاربر جويند،عنوان مثال هب. دباش مياعتبار و نامناسب  بشدت مستعد نتايج بي

 در نتايج »امپراطور« ة از ديدن صفحات وب حاوي كلم،»قديم هاي امپراتوري« بارةدر 
  . محروم است،جستجوي خود
 جاي ،زبان فارسيهاي  وب كيفيت نتايج كاوش در يصوص ارتقا در خاز اين رو

 بر آن شديم تا ،از اين رو. ست ا راهكارهايي كه پارامترهاي مذكور را تقويت نمايد خالي
كار را با اضافه كردن يك  اين.  نتايج جستجوها را بهينه كنيم،با ايجاد يك عامل هوشمند

اين واسط در واقع نقش يك .  انجام داديمها هواسط هوشمند به موتورهاي كاوش يا خزند
  .ندك ميرا ايفا  ١٩وجو پردازشگر پرس

سازي معضلات   يك قسمت به مرتفع:اين عامل از دو قسمت تشكيل شده است
 و قسمت ديگر به رفع مشكلات مفهومي و ،عد جامعيت نتايج كاوشط و بهبود بُالخ رسم
  .دازدپر  ميتناسب و مانعيت نتايج كاوشسازي  بهينه
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  شماي كلي واسط هوشمند فارسي     ۱شكل 

  واسط فارسي براي بهبود جامعيت كاوش. ۷
 ة از يك پايگاه داده تشكيل شده است كه حاوي چندين كلم،اين قسمت از عامل 

 اين تناظر. دباش مي ، ذكر گرديدها شبعضي كلمات خاص كه در چالبراي معادل 
هايي به  مفهومي يا معادلهاي   معادل،يطالخ رسمهاي  ربوط به معادلتواند م مي
صورت با عبوردادن كلمات مورد كاوش از اين واسط يا با  بدين. غيرفارسي باشدهاي  زبان

 كليدي خاص، منجر به ة يك كاوش بر اساس يك كلملاً عم،رجوع به اين پايگاه داده

 الخطي
الخطي رسم
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 صفحات ،با اين ترفند. ددگر مي خاص  كليديةچند كاوش براي كلمات معادل آن كلم
  .گردد  تقويت مي،د و پارامتر جامعيتنرو حاوي كلمات معادل از دست نمي

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  

 ساختار واسط كمك فارسي براي بهبود جامعيت    ۲شكل 

  واسط فارسي براي بهبود مانعيت وتناسب كاوش. ۸
تواند با ايجاد ساختار مفهومي  مينتولوژي ا  ،طور كه در فصل قبل تشريح گرديد همان

كاوش ..) . ، علمي، توليدي،مثل وب خدماتي( بر حسب موضوع اصلي سايت وب ،مناسب
ساختار پيوندي آن   با روشن بودن نوع وب از نظر موضوع و وماشيني را تسهيل كند

نتولوژي استانداردي كه براي كاوشگر نيز شناخته شده، ابا توجه به ) شكل گراف وب(
عبارت ديگر اگر كاربري در  هب. ثمر رسانيد  هتوان عمليات كاوش را ب  مياي هطور بهين هب

 هاي ت با اطلاع از نوع ساي، موتور كاوشگر، جستجو كند»ي تحصيليها هنام پايان«مورد 
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..) . ،»ها هنام پايان« ،»ها شپژوه«مثل ( مربوطه هاي د با مراجعه به پيوناً دقيق،دانشگاهي
  .نمايد ميفراهم اندك ماني زرا در اي  ه نتايج بهين، مربوطهايه تدر ساي

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  

 ساختار واسط كمك فارسي براي بهبود مانعيت      ۳شكل 
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ي فارسي و ها همحتوي واژ) نتولوژياگراف (با تعريف يك گراف بدون جهت مفهومي 
. اوش از نظر مانعيت برداشتتوان گامي در جهت بهبود نتايج ك ها مي ارتباط بين آن

  : زير استيگراف عمومي ما شامل اجزا
 ؛ دلالت بر يك موجوديت فيزيكي يا مفهومي دارد،ها  متناظر با آنة كه واژها ه گر)الف

 ة با يك كد مشخصها، ههريك از اين گر.. . درخت، اسب،، حيوان، كشور، ميز،مثل ايران
  . آن گره تا ريشه استة فاصلةدهند  نشان گوياي موجوديت آن و يك عددة يك واژ،گره
 مفهومي ة معرف رابط، هر يكوست  اها  بين آنهاي د شامل پيون كهها ه پيوند بين گر)ب

 ة پيوند، كد مشخصةهر پيوند از نظر ساختار، حاوي يك كد مشخص. باشد  ميها بين واژه
  .دباش مي گره پايان ةگره شروع و كد مشخص

ابتدا   درلاً معمو،ندك مي خاصي آغاز ةود را در مورد كلم كاوش خ،زماني كه كاربر
 مورد ةعلت عدم اعمال محدوديت روي كلم هند كه بك مينتايج بسيار زيادي دريافت 

 ة با محدود كردن دامن، در مراحل بعدي كاوش،واسط هوشمند. دباش ميكاوش وي 
وجود، سعي در فيلتر نتولوژي ماجستجو با توجه به كلمات مورد نظر كاربر و بر اساس 

واسط مفهومي ما با در نظر گرفتن كلمات استفاده . كردن نتايج حاصل از كاوش دارد
 بين ، اقدام به يافتن مسيري در گراف عمومي مذكور،ي قبلي كاربرها ششده در كاو

 ، مسيري با طول قابل قبول يافت شد،اگر در گراف مذكور. نمايد كاررفته مي هي بها هواژ
ترين فاصله   كمداراي گره ،كند ميهاي موجود در بين اين مسير را شناسايي  ره گ،واسط

 ةاز ارائ دهد و شده قرار مي هاي وب كاوش  مبنايي براي فيلتر كردن سايت،تا ريشه را
 اجتناب ، گره اصلي همخواني نداردةها با واژ كه موضوع آن ،هاي ديگر به كاربر سايت

  .بخشد بهبود ميرا و تناسب نتايج حاصل از كاوش ورزد و بدين طريق مانعيت  مي
 و در مراحل بعدي كند شروع »نتولوژيا« ة اگر كاربر كاوش خود را با واژمثلاً

 ،را مورد كاوش قرار دهد...   و»وب معنايي« ،»ساختار معنايي«ي ها ه واژ،جستجوي خود
نمايد و   مي»وب معنايي« تا واژه »نتولوژيا«واسط فارسي اقدام به يافتن مسيري از واژه 

از اين پس واسط، نتايج حاصل از . رسد  مي»رايانه« به گره اصلي ، اين مسيرةدر فاصل
 صفحاتي با ةند و از ارائك مي محدود »رايانه«كاوش كاربر را به صفحاتي با موضوع اصلي 

  .ورزد  خودداري مي»فلسفه«موضوع اصلي 
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  )نتولوژيا(قسمتي از گراف معنايي وب     ۴شكل 

  
  ي گراف معنايي در پايگاه دادهها ه جدول گرةساختار و محتويات نمون    ۱جدول 

 فاصله از ريشه  گره در گرافةواژ شناسه
 ۱ نتولوژيا ۱
 ۱ وب معنايي ۲
 ۰ رايانه ۳
 ۰ فلسفه ۴

  
  ايي در پايگاه داده جدول پيوندهاي گراف معنةساختار و محتويات نمون      ۲جدول 

 گره پايان گره شروع شناسه
 رايانه وب معنايي ۱
 رايانه نتولوژيا ۲
 نتولوژيا فلسفه ۳

  

نتولوژيا  

رايانه

ساختار
 معنايي

وب
 معنايي

 فلسفه

 ارسطو افلاطون
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  معماري. ۸ 
 ،اي  زبان فارسي رايانهيطالخ رسمي ها ش در خصوص هر يك از چال،اين عامل هوشمند

  : قرار زير است هاين رفتارها ب. دهد رفتار متفاوتي از خود نشان مي
 طور كه قبلاً همان: ، پيشوندها و پسوندها»ها« ،»مي« استفاده از ةتنوع نحو) فال 

از اين . ندوش ميكار برده  ه چسبيده يا جدا از كلمه بشكل ه موارد فوق ب،توضيح داده شد
 فواصل خالي ة با حذف كلي،توان در واسط هوشمند  مي،رفع چنين مشكليرو براي 

از حروف همان اي  هام به جستجو بر اساس دنبال اقد،موجود در عبارت مورد كاوش
  . خالي نمودة بدون هيچگونه فاصل،عبارت

 در عمل ، حل مشكل فوقبراي:  مختلفهاي تصور همزه بهكاربردن  هب) ب 
 اگر عبارت مورد كاوش ،طي آندر دد كه گر ميهوشمند مورد بحث، فرآيندي ايجاد 

 با ،چندين جستجو براي كلمات مشابه كاوش به  عملاً،مزه باشدهحاوي صور مختلف 
 به كاوش »مسئله« ةعبارت ديگر كاوش كلم هب. ودش ميمزه تبديل ه مختلف هاي تحال

 »ء«جاي  ه ب»ي«توان با جايگزيني   مي.ودش ميمنجر  »مسأله« و »مسئله«براي كلمات 
  .»رييس« و »رئيس« مثل ،تر نمود  كاوش را وسيعةنيز دامن
رفع اين براي : اضافي يا وصفيهاي   در تركيب»ء« از نكردنيا  كردناستفاده ) ج
 واسط هوشمند ، در عبارت مورد كاوش خود»ء« كاربر از ة در صورت استفاد،مشكل

در اين صورت نتايج جستجو صفحاتي . نمايد  مي»ء«اقدام به جستجو براي عبارتي فاقد 
  .ددگر ميشامل  استفاده نشده است نيز »ء«ها از  را كه در محتواي متن آن

 مورد كاوش ة كلمامحض برخورد ب ه واسط ب،در اين مورد: »آ« و »ا«استفاده از ) د
 جستجو ،باشد مي »آ« كار رفته يا شامل هب صورت چسبان يا غيرچسبان ه ب»ا«كه در آن 

 ساخته »ا« با »آ« يا »آ« با »ا«را به كاوش براي كلمات جديدي كه با جايگزيني 
 ة صفحات حاوي كلم»فرايند« ة كاوش براي كلمةدر نتيج. دهد  مياند بسط شده

  .رود ، از دست نمي»فرآيند«
اين معضل شامل : استفاده از اصطلاحنامه براي حل مشكل تنوع املايي كلمات) ـه

 تنوع املايي بعضي كلمات كه همه ،»ا« در كلمات عربي مختوم به »ي«تنوع استفاده از 
يا كردن  و استفاده ، فارسيةصورت ترجم هات اروپايي ب استفاده از كلم،درست هستند

 ايجاد  باوارد،اين م ةحل مشكل كليو د باش مي از جمع مكسر براي بعضي كلمات نكردن
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از اي  ه اين پايگاه داده شامل نماي.گيرد انجام ميگذار  يك پايگاه داده در سمت خدمت
 و كلمه »موسا« به »يموس« كلمه مثلاً. دباش مياين كلمات و كلمات مترادف 

 ،عامل هوشمند با مراجعه به اين پايگاه داده.  متناظر شده است»رايانه« به »كامپيوتر«
 كاوش را به كند و مياستخراج را براي عبارت مورد كاوش كاربر عبارات مشابهي 

  . دهد  بسط مي)علاوه بر عبارت اصلي(جستجو براي اين عبارات 
 و فرهنگستان ادب فارسي ، بزرگان،ها  انجمنةبا مشاوراي  ايجاد چنين پايگاه داده

نظران مذكور  و با دخالت صاحباي  هصورت دور هروزآوري آن نيز ب هپذيرد و ب انجام مي
  : از محتويات اين پايگاه داده در جدول زير آمده استاي  هنمون .گيرد صورت مي

  اه  مترادفيا از محتويات پايگاه دادهاي  هنمون     ۳جدول 
  مترادفةواژ  اصليةواژ شناسه

 موسا موسي ۱
 امپراطور امپراتور ۲
۳ Ontology انتولوژي 
 انتالوژي نتولوژيا ۳
 شناسي هستي نتولوژيا ۳
 رايانه كامپيوتر ۴
۴ Computer كامپيوتر 
۵ Source منبع 
۵ Source سورس 

  

كاربري كه  :٢٠اصليالخط فارسي با همان تلفظ  تبديل كلمات اروپايي به رسم) و
 شايد  ،دباش مي در اينترنت »Open Source«ي ها هدنبال اطلاعاتي در خصوص برنام هب

كار رفته محروم  ه ب»سورس باز« ةها كلم براي هميشه از دسترسي به صفحاتي كه در آن
و به اي  هحداقل محكوم به اتلاف زمان زيادي تا رسيدن به چنين كلماين كه  يا ،بماند
در صورتي كه جستجو براي لغت بنابراين . نتايج مطلوب باشدرسيدن به ، آنتبع 

 ـ حتي بدون اطلاع كاربرـ »Source«نحوي همزمان با كاوش براي كلمه  ه، ب»سورس«
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 ،دست آمده ههم در سرعت و هم در جامعيت اطلاعات بكه توان گفت   مي ،انجام پذيرد
    . ارتقايي صورت گرفته است

 كاوش را به ،ست كه با مراجعه به پايگاه داده  ادر اين خصوص اين واسط ما ةوظيف
براي انجام فرآيند . شده بر اساس تلفظ انگليسي متناظر نيز گسترش دهد  ساختهةكلم

 معتبرتر و روزآمدتر ة استفاده از پايگاه داداً و ضمنخودكار صورت هحل اين مشكل ب
 متناظر تلفظ ةشي پيشنهاد نمود كه كلمتوان رو  مي،عنوان معيار عملكرد اين واسط هب

 ةي دادها ه با مراجعه به پايگا،ددگر ميط فارسي تهيه الخ رسمانگليسي لغات كه با 
 انگليسي هاي لغتنامهكه در ( تلفظ كلمات انگليسي ،نمادينهاي  لي حاوي معادللالم بين

  .هد آن انجام د و سپس كاوش را برايكندور را تهيه ك مذة كلم،)به انگليسي آمده است

  طالخ رسمي مربوط به رفع اشكالات ها شپرداز اجزا و     ۴جدول 
نام 
 جزء

 پردازش مربوط
نام 
 جزء

 پردازش مربوط

C1 عبارت از »ء« حذف C7  ا« به »آ«تبديل« 

C2  عكسر و ب»ئ« به »ؤ«تبديل C8 
 در ابتداي »آ« به »ا«تبديل 

 كلمات

C3  عكسر و ب»أ« به »ئ«تبديل C9 
 در »ه« به »ء«افه كردن اض

 تركيبات

C4  عكسر و ب»أ« به »ؤ«تبديل C10 ها حذف اعراب 

C5 عكسر و ب»ئي« به »يي« تبديل C11 
و  »ه« يا به »ه ء« به »ة«تبديل 

 عكسرب

C6 
 با يونيكد يبه كاراكتر" ي"تبديل 

 C12 مشابه
ي ها ه واژةمراجعه به پايگاه داد
 مترادف

  پيشنهاد. ۹
امكانات جستجو و بازيابي اطلاعات در ابزارهاي كاوش سازي  بهينه با هدف  حاضرةمطالع

توان تمهيداتي  عنوان پژوهشي ديگر مي هب. با واسط فارسي صورت گرفته است
ثيرهاي سوء أرساندن ت حداقل  با هدف به،زبان فارسيهاي  وبتر  كاوش هر چه دقيق براي
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سري و (صورت تلفيقي ه ها ب  راه حلايناز ط فارسي، انديشيد و الخ رسمي ها شچال
  .نيز استفاده نمود) موازي
 برروي ،صورت يك نوار ابزار ه واسط كمك فارسي مذكور را بافزار نرمتوان  مي

 كه بر افزار نرمصورت يك  هتوان ب از طرف ديگر مي. استفاده نموداز آن  نصب و مرورگرها
روي  ت مورد كاوش را گرفت، بر، كلمااي زمينه سصورت پ ه ب، نصب شدهمرورگرروي 

  . دا را ترتيب ديكاوش جديدو ها اعمال نظر كرد،  آن
تواند در صورت امكان روشي را جستجو كند كه گراف معنايي  پژوهشي ديگر مي

  .دهد ميصورت ماشيني ايجاد و گسترش  همورد بحث را ب
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 راه حل براي برخي مسائل ة ارائ).۱۳۸۳( . و زارعيان، كاظم ،محمد صادق، زاده محقق. ۱۶
 .۱‐۸، )۴ و۳(۱۹، رساني اطلاععلوم فصلنامه  .سياتوماسيون و نگارش فار

 .سازي و بازيابي اطلاعات خط فارسي در ذخيرهزبان و  مسايل ).۱۳۸۰( . ليلا،مرتضايي. ۱۷
 .۲۴‐۲۹، )۲و۱(۱۷، رساني اطلاععلوم فصلنامه 

). مترجمقاسم آزادي، (سازماندهي و جستجو :  اينترنت).۱۳۸۲( . اينگريد،يي‐هسي. ۱۸
 .۹۴‐۱۰۳، )۴و۳(۱۸ ،رساني اطلاعوم علفصلنامه 

 ة مفاهيم مرتبط با حوزةنتالوژي براي شبكآايجاد و نمايش  ).۱۳۸۰. ( ياسمن،محسني. ۱۹
 . مرکز تحقيقات مخابرات ايران:تهران .مخابرات نوري

مرکز   :تهران .نتولوژيآهاي طراحي و ايجاد  بررسي روش ).۱۳۸۰. ( بهناز،هيلعبدال. ۲۰
 .ت ايرانتحقيقات مخابرا

 ةبندي شد بررسي پارامترهاي ارزيابي و ليست دسته ).۱۳۸۰. ( معصومه،فر جباري. ۲۱
 . مرکز تحقيقات مخابرات ايران:تهران. جويشگرها

 ة برای يک جويشگر دوزبانRFPارائه  ).۱۳۸۰. ( علی محمد،زارع بيدکی،  مازيار،صالحی. ۲۲
 .ايرانمرکز تحقيقات مخابرات : تهران .انگليسی/ فارسی

 Informationهاي   چارچوب كلي براي زيرسيستمةارائ ).۱۳۸۰. ( مريم السادات،ميريان. ۲۳
Retrieval and Query Processing. مركز تحقيقات مخابرات ايران: تهران. 

 

 ها نوشت پي

  
1. Web Content Mining 
2. Web Structure Mining 
3. Crawler 
4. FASTUS:Finite-State Automaton Text Understanding System 
5. Ontology 
6. Semantic Web 
7. Personalization 
8. MLDB 
9. NPiran 
10. Iranhoo. www.iranhoo.com 
 



    ...هاي محتوا روشي براي رفع چالش. فر يقي، زمانيشهيدي، صد
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11. IranMehre. www.iranmehr.com 
12. Parseek. www.parseek.com 
13. Google. www. Google.com/webhp?hl=fa 
14. Loan Words 
15. Slang Words 
16. Neologisms 
17. Recall 
18. Precision 
19. Query Processing 
20. Cross language Retrieval 
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 mjshahidy@yahoo.com: الكترونيكي پست     
  اصفهان  علمي دانشگاه صنعتي  عضو هيئت ) ۲
 عضو هيئت علمي دانشگاه اصفهان)۳

 


